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Datum: 2l.l 1.2024. godine
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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

{4 3r0L rSARAJEVO

PREDMBT: Prijedlog odluke o ratifiltaciji Medunarodnog sporazuma izntedu

Europske unije i Bosne i I{ercegovine o sudjclovanju Bosnc i

Hercegovine u programu Pravosud e 2021.'2027.- dostavljn se;

U privitku akta dostavljamo Prijedlog oclluke o ratiFrkaciji N4edunarodnog sporazuma iznredu

Eru'opskc unije i Bosne i Hercegovine o sudjelovanju Bosne i Hercegovine u programu

Pravosude 2O2l .-2027., koji je potpisan u Briselu 23. kolovoza 2024. godirre i 2. rujna 2024.

godine, na engleskorr:e jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu Sporazum je potpisao ambasador/Sef misije Bosne i Hercegovitre pri

Europskoj uniji g. Obrad l(esii, a za Europsktr uniju komesar g. Didier Reynders.

Poclsjecamo da je Prcdsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na 14. redovito.i sjednici, odrZanoj 27.

svibrrja 2024. godine, pdhvatilo navedeni Sporazum i za njegovo potpisivanje ovlastilo

arnbasaclora/ Seh rnisije Bosrre i Hercegovine pri Eulopsko.i uniji g. Obrada Kesiia.

\ziie6e rnirristara Ilosne i Hercegovine je na 45. izvanrednoj sjedrtici odrZanoj 15.11.2024.

godine, uwrdilo Prijedlog odluke o ratifikaciji Medunarodnog sporazuma iznredu Europskc

unije i Bosne i Hercegovine o sudjelovanju Bosne i Flercegovine u progratnu Pravosttde202l.-
2027.

Molirno da Preds.iedniStvo Bosne i Hercegovinc, na temelju odgovara.iuiih odredbi Zakona o

postupku zakliudivanja i izvr5avanja medurrarodnih ugovora ("Slu2beni glasnik BiH" broj

29/00 i 32113), provede proceduru ratifikacije predmettlog Sporazuma'

S po5tovanjem,

INISTAIT

edin Konahovii

Privituk:
- Kao u tekstu

Musala 2, Sarajavo, Tel: (+387 33)

Predsjednistvo BiH 17 -21-3144124
Du5ica Becarevic, 27.1'1.2024 09:29

281.100, Fax: (+387 !31 472.LBA - Mycana 2, CapaieBo, Ten: (+387 33) 281'100, Oaxc: (+387 33t. 277-LS6

, 26.11.2024
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EVROPSKA
KOMISIJA

Brisel,l0. 10. 2023. godine

C(2023) 6677 ftnalno

ANEKS

ANEKS

ODLUCI KOMISIJE

o odobravanju, potpisivanju i privremenoj primjeni medunarodnog sporazuma
izmetlu Evropske unije i Bosne i Hercegovine o uIe56u Bosne i Hercegovine u programu

Pravosude 2021 -2027



MEDUNARODNI SPORAZUM

izmedu Evropske unije i Bosne i Hercegovine o uCe56u Bosne i Hercegovine u programu
Pravosude

Evropska komisija (u daljem tekstu: ,,Komisija"), u ime Evropske unije, jedna strana

i

Vijede ministara Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: ,,Bosna i Hercegovina"),

druga strana,

u daljem tekstu,,Sfrane"

BUDUCI DA se Okvirnim sporazumom izmeclu Evropske zajednice i Bosne i Hercegovine o

op6im principima za ude5Ce Bosne i Hercegovine u programima Zajednice (u daljem tekstu:

,,Okvirni sporazum")lpropisuje da su posebni uslovi i odredbe u vezi s ude56em Bosne i
Hercegovine u svakom posebnom programu, ukljudujudi finansijski doprinos koji je potrebno
platiti, utvrdeni sporazumom izmedu Komisije, koja djeluje u ime Zajednice, i Bosne i
Hercegovine;

BUDUCI DA je program Evropske unije pod nazivom Pravosude (u daljem tekstu: ,,Program"
ili ,,program Pravosude") uspostavljen Uredbom (EU)20211693 Evropskog parlamenta i Vije6a
o uspostavi programa Pravosude i stavljanju van snage Uredbe (EU) br.138212082 (u daljem
tekstu: ,,Uredba (EU) 20211693"\;

BUDUCI DA posebne uslove pridruZivanja treba utvrditi medirnarodnim sporazumom izmedu

Unije i pridruZene zemlje;

DIJELECI op6i cilj Programa, a to je doprinos daljem razvoju evropskog podrudja pravde

zasnovanog na vladavini prava, ukljuduju6i nezavisnost i nepristranost pravosuda, na

uzajamnom priznavanju i povjerenju, te na pravosudnoj saradnji, dime se takotler jada

demokratija, vladavina prava i za(tita osnovnih prava.

PREPOZNAJUCI op6e principe utvrdene u Uredbi (EU)20211693;

UZIMAJUCI U OBZIR da bi pridruLene zemljq kao kljudni partneri, trebale teZiti potpunom

ude56u u Programu. Stoga bi se od pridruZenih zemalja trebalo traiiti da se pridrZavaju ciljeva
Programa, naime da olak5avaju i podrZavaju pravosudnu saradnju u gradanskim i krividnim

stvarima, da promovi5u vladavinu prava i nezavisnost i nepristranost pravosutla radi jadanja

zajednidke pravne i pravosudne kulture, te kulture koja se zasniva na vladavini prava, kao i da

olak5avaju efikasan i nediskriminatorni pristup pravosudu za sve i efikasnu pravnu zaStitu.

PREPOZNAJUCI zajednidku Zelju Strana da dalje razvijaju,jadaju, podstidu i pro5iruju svoje

odnose i saradnju u podrudju pravosudne saradnje i pristupa pravosudu na osnovu vrijednosti

po5tovanja ljudskog dostojanstva, slobode, demokratije, jednakosti, vladavine prava i
po5tovanja ljudskih prava;

I sL L tgz, 22.07.2005. godine str. 9.
2 sL L ts0,05.05.2021. godine, str.21
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tlan 1.

PodruCje primjene pridruZivanja

Bosna i Hercegovina udestvuje kao pridruLena drlava i doprinosi svim tematskim oblastima

programa Pravosude iz (lana 3. Uredbe (EU) 20211693 Evropskog parlamenta i Vijeia, u

njegovoj najnovijoj v erziji.

Ahn z.

Uslovi u vezi s uCe56em u programu Pravosude

1. Bosna i Hercegovina udestvuje u Programu u skladu s uslovima utvrdenim u Okvirnom

sporazumu izmedu Evropske zajednice i Bosne i Hercegovine o op6im principima za ude56e

Bosne i Hercegovine u programima Zajednice, te u skladu s uslovima utvrdenim u ovom

sporazumu, u pravnom aktu iz dlana l. ovog sporazuma, te u skladu sa svim drugim pravilima

koja se odnose na implementaciju Programa, uzimaju6i u obzir njihove najnovije verzije.

2. Osim ako nije drugadije odredeno uslovima iz stava l. ovog dlana, pravna lica osnovana

u Bosni i Hercegovini mogu udestvovati u aktivnostima Programa pod jednakim uslovima kao

i pravna lica osnovana u Uniji, uz poStovanje restriktivnih mjera EU3.

3. Predstavnici Bosne i Hercegovine imaju pravo da udestvuju u odboru iz dlana 18.

Uredbe (EU) 20211693 kao promatradi, bez prava glasa i u pogledu pitanja koja se odnose na

Bosnu i Hercegovinu. Predstavnici Bosne i Hercegovine ne prisustvuju glasanju tog odbora.

Bosna i Hercegovina 6e biti obavijeStena o ishodu glasanja.

4. Putre fro5kove i tro5kove boravka predstavnika i eksperata Bosne i Hercegovine

povezane s njihovim ude5dem u ulozi promatrada u radu odbora iz (lana 18. Uredbe (EU)

20211693, ili na drugim sastancima vezanim za implementaciju Programa, Evropska unija

nadoknacluje na istoj osnovi i u skladu s procedurama koje su na snazi za predstavnike drZava

dlanica Evropske unije.

5. Strane u okviru postojedih odredbi poduzimaju sve Sto je u njihovoj mo6i da olak5aju

slobodno kretanje i boravak udesnika u aktivnostima obuhvaCenim ovim sporazumom, te da

olak5aju prekogranidno kretanje robe i usluga namijenjenihzate aktivnosti.

6. Bosna i Hercegovina po potrebi poduzima sve potrebne mjere kako bi osigurala da roba

i usluge, kupljeni u Bosni i Hercegovini ili uvezeni u Bosnu i Hercegovinu, koji se djelimidno

ili u potpunosti finansiraju u skladu sa sporazumima o grantu i/ili ugovorima zakljudenim radi

realizacije aktivnosti u skladu sa ovim sporazumom, budu

3 Restriktivne mjere EU donose se u skladu s dlanom 29. Ugovora o Evropskoj uniji ili dlanom 215. Ugovora o
funkcionisanju Ewopske unije. 
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izuzeti od carine, daZbina na uvoz i drugih fiskalnih daLbina, ukljuduju6i PDV, a koje se

primjenjuju u Bosni i Hercegovini.

7 . Engleski jezik se koristi za procedure vezarre zazahtjeve, ugovore i izvje5taje, kao iza druge

administrativne aspekte Programa.

Clun 3.

Finansijski doprinos

1. Ude56e Bosne i Hercegovine ili pravnih lica Bosne i Hercegovine u Programu obavezuje

Bosnu i Hercegovinu na davanje finansijskog doprinosa za Program i povezane troSkove

upravljanja i izwsenja, te operativne tro5kove u okviru op6eg budZeta Unije (u daljem tekstu:

,,budZet Unije").

2. Finansijski doprinos je zbir:

a) operativnog doprinosa i
b) naknade za ude56e.

3. Finansijski doprinos se plada u obliku godi5nje uplate u jednoj rati, u skladu s pozivom

za osiguravanje sredstava, s rokom najkasnije 45 dana od dana poziva.

4. Operativni doprinos obuhvata operativne rashode i rashode za podrSku Programa i
pridodan je odobrenim sredstvimazapreuzimanje obaveza ipladanje izbudleta Unije kojije
konadno donesen za Program.

5. Operativni doprinos se zasniva na kljudu za uplatu doprinosa, kojije definisan kao odnos

bruto domaieg proizvoda (BDP) Bosne i Hercegovine po trZi5nim cijenama i BDP-a Unije po

trZi5nim cijenama. BDP po trZi5nim cijenama koji 6e se primjenjivati odrecluju posebne sluZbe

Komisije na osnovu najnovijih statistidkih podataka dostupnih zabudLete u godini koja prethodi

godini dospije6a godi5nje uplate. Prilagoclavanja ovog kljuda za uplatu doprinosa utvrdena su u

Aneksu I.

6. Operativni doprinos se izradunava primjenom kljuda za uplatu doprinosa, kako je
prilagotlen, na odobrena sredstva za preuzimanje obaveza iz budLeta Unije koji je konadno

usvojen za primjenjivu godinu za finansiranje Programa.

7. Naknada za ude56e iznosi 4% godi5njeg operativnog doprinosa izradunatog u skladu sa

stavovima 5. i 6. ovog dlana i postepeno se uvodi kako je utvrdeno u Aneksu I. Naknada za

ude56e ne podlijeZe retroaktivnim prilagoclavanj ima ili ispravkama.

8. Unija Bosni i Hercegovini dostavlja informacije u vezi s njenim finansijskim ude56em,

kako su sadrZane u budZetskim i radunovodstvenim informacijama, te informacijama o udinku

i evaluaciji dostavljenim budZetskim organima Unije i njenim organima nadleZnim zaizdavanje
razduLenja u vezi s Programom. Te informacije se dostavljaju uz duZno po5tovanje pravila

Unije i Bosne i Hercegovine o povjerljivosti i za5titi podataka i ne dovode6i u pitanje

informacije koje Bosna i Hercegovina imao pravo da dobije u skladu s Aneksom II.

9. Svi doprinosi Bosne i Hercegovine ili uplate iz Unije, kao i obradun iznosa koje treba
platiti ili primiti, vr5e se u eurima.
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Ahn 4.

Pra6enje, evaluacija i izvje5tavanje

1. Ne dovode6i u pitanje odgovornosti Komisije, Evropske kancelarije za borbu protiv

prevara (OLAF) i Revizorskog suda Evropske unije u pogledu praienja i evaluacije Programa,

ude56e Bosne i Hercegovine u tom Programu kontinuirano se prati na partnerskoj osnovi izmeclu

Komisije i Bosne i Hercegovine.

2. Pravila koja se odnose na dobro finansijsko upravljanje, ukljudujudi finansijsku

kontrolu, povrat sredstava i druge mjere protiv prevara u vezi s finansiranjem koje provodi

Unija u skladu s ovim sporazumom, utvrdena su u Aneksu II.

Ahn s.

Zavr5ne odredbe

l. Ovaj sporazum stupa na snagu na dan kada Strane obavijeste jedna drugu o zavrSetku

svojih internih procedura potrebnih u tu svrhu.

2. Ovaj sporazum se primjenjuje od L januara 2023. godine. Ostaje na snazi onoliko dugo

koliko je potrebno da se zavr5e svi projekti, radnje, aktivnosti i njihovi dijelovi koji se

finansiraju iz Programa, sve radnje neophodne za za1titu finansijskih interesa Evropske unije i

sve finansijske obaveze koje proizlaze iz implementacije ovog sporazuma izmedu Strana.

3. Unija i Bosna i Hercegovina mogu privremeno primjenjivati ovaj sporazum u skladu sa

svojim internim procedurama i zakonodavstvom. Privremena primjena podinje na dan kada

Strane obavijeste jedna drugu o zavrSetku svojih internih procedura potrebnih za tu svrhu.

4. Ukoliko Bosna i Hercegovina obavijesti Komisiju, koja djeluje u ime Unije, da ne6e

zavr5iti svoje interne procedure neophodne za stupanje na snagu ovog sporazuma, ovaj

sporazum prestaje da se privremeno primjenjuje na dan prijema ovog obavje5tenja od strane

Komisije, Sto predstavlja datum prestanka valenja za potrebe ovog sporazuma.

5. Evropska unija moZe suspendirati primjenu ovog sporazuma u sludaju nepladanja

finansijskog doprinosa Bosne i Hercegovine u skladu s tadkom II. stavom 3. Aneksa I.

Evropska unija sluZbenim dopisom obavjeStava Bosnu i Hercegovinu o suspenziji primjene

ovog sporazrtma, koja stupa na snagu 30 dana nakon Sto Bosna i Hercegovina primi to
obavje5tenje.

U sludaju suspenzije primjene ovog sporazuma, pravna lica osnovana u Bosni i Hercegovini

nemaju pravo da udestvuju u postupcima dodjele kojijoS nisu zavrSeni kada suspenzija stupi na

snagu. Postupak dodjele smatra se zavr5enim kada su preuzete pravne obaveze kao rezultat tog

postupka.
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Suspenzija ne utide na pravne obaveze preuzete u vezi s pravnim licima osnovanim u Bosni i

Hercegovini prije stupanja na snagu suspenzije. Ovaj sporazum nastavlja da se primjenjuje na

takve pravne obaveze.

Evropska unija odmah obavje5tava Bosnu i Hercegovinu kada primi cjelokupni iznos

dugovanog finansijskog ili operativnog doprinosa. Suspenzija se ukida nakon slanja tog

obavje5tenja i odmah stupa na snagu.

Od dana ukidanja suspenzije, pravna lica Bosne i Hercegovine ponovo su prihvatljiva za

postupke dodjele pokrenute nakon tog datuma i u postupcima dodjele pokrenutim prije tog

datuma, a zakoje nisu istekli rokovi za podno5enje prijave.

6. Svaka Strana moZe da raskine ovaj sporazum u bilo kojem trenutku pisanim

obavje5tenjem o namjeri da ga raskine.

Raskid Sporazuma stupa na snagu ffi kalendarska mjeseca od dana kada to pisano obavjeStenje

stigne primaocu. Datum na koji raskid stupa na snagu predstavlja datum raskida u smislu ovog

sporaztrma.

7. Kada ovaj sporaanm prestane da se privremeno primjenjuje u skladu sa stavom 4. ili
bude raskinut u skladu sa stavom 6., Strane su saglasne da:

(a) projekti ili radnje, aktivnosti ili njihovi dijelovi upogledu kojih supreuzete pravne

obaveze u toku privremene primjene i/ili nakon stupanja na snagu ovog sporazuma, a

prije nego Sto ovaj sporazum prestane da se primjenjuje ili njegovog raskida, nastavljaju

se do njihovog zavr5etka pod uslovima utvrdenim u ovom sporazumu;

(b) godiSnji finansijski doprinos za godinu N u kojoj ovaj sporazum prestaje da se

privremeno primjenjuje ili je raskinut,placa se u cijelosti u skladu s dlanom 3.

Strane sporazumno rjeSavaju sve ostale posljedice raskida ili prestanka primjene ovog

sporazuma.

8. Ovaj sporazum se moZe izmijeniti samo pisanim putem, uz zajednilku saglasnost

Strana. Izmjene stupaju na snagu u skladu s istim postupkom koji se primjenjuje za stupanje na

snagu ovog sporazuma.

9. Aneksi ovog sporazuma su sastavni dio ovog sporazuma.

Ovaj sporazum je sadinjen u dva primjerka na engleskom jeziku.

Sadinjeno u Briselu 23. avgusta 2024. godine
Za Evropsku uniju, komesar Didier Reynders

Sadinjeno u Briselu, 02. septembra2024. godine
Za Bosnu i Hercegovinu, ambasador/Sef Misije Obrad Kesi6

ANEKS I: Pravila laja uredujufinansijski doprinos Bosne i Hercegovine programu Pravosude
(2021,-2027.godine)

ANEKS II : Dobro finansijsko upravljanje
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Aneks I

Pravila koja uretluju finansijski doprinos Bosne i
Hercegovine programu Pravosutle (2021. - 2027. godine)

I. Obradun finansiiskos donrinosa Bosne i Hercegovine

1. Finansijski doprinos Bosne i Hercegovine Programu utvrduje se na godiSnjoj osnovi,
proporcionalno i pridodano sredstvima koja su u budZetu Unije svake godine odobrena za

preuzimanje obavezapovezanih s upravljanjem, izvr5enjem i funkcionisanjem Programa.

2. Naknada za ude56e izdlana 3. stava 7. ovog sporazuma postepeno se uvodi kako slijedi:

2023: l,Soh;

2024:2%;
2025:2,5%o;

2026:3%;
2027: 4%.

3. U skladu s dlanom 3. stavom 5. ovog sporazuma, operativni doprinos koji Bosna i
Hercegovina treba platiti za svoje ude56e u Programu izradunava se za odgovaraju6e

finansijske godine primjenom prilagotlenog kljuda za uplatu doprinosa.

Prilagotlavanje kljuda za uplatu doprinosa primjenjuje se na sljede6i nadin:

Prilagocleni kljud za uplatu doprinosa: kljud za uplatu doprinosa x koefi.c|ent.

Koeficijent koji se primjenjuje za prethodno navedeni obradun za prilagotlavanje kljuda za uplatu
doprinosa iznosi 0,70.

IL Uplata finansiiskos doprinosa Bosne i Hercesovine

Komisija u najkadem moguiem roku, a najkasnije prilikom objave prvog poziva za

osiguravanje sredstava za finansijsku godinu, dostavlja Bosni i Hercegovini sljede6e
informacije:

a. iznos odobrenih sredstavazapreuzimanje obaveza u budZetu Unije koji je konadno

usvojen za predmetnu godinu za budZetske linije koje obuhvadaju ude5ie Bosne i

Hercegovine u Programu;

b. iznos naknade za ude56e iz Elana 3. stava 7. ovog sporazuma.
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Na osnovu svog Nacrta budZeta, Komisija u najkra6em mogudem roku, a najkasnije do l.
septembra finansijske godine, daje procjenu informacija za narednu godinu u skladu s

tadkama a. i b.

2. Komisija najkasnije u aprilu svake finansijske godine objavljuje poziv Bosni i Hercegovini
za osiguravanje sredstava u iznosu koji odgovara njenom doprinosu u skladu s ovim
sporazumom. Svaki poziv za osiguravanje sredstava predvicla uplatu doprinosa Bosne i
Hercegovine najkasnije u roku od 45 dana od dana objavljivanj a tog poziva.

Za prvt godinu implementacije ovog sporazuma, Komisija objavljuje jedan poziv za
osiguravanje sredstava u roku od 60 dana od potpisivanja ovog sporazuma.

3. Bosna i Hercegovina plaCa svoj finansijski doprinos na osnovu ovog spora^rma u skladu s

tadkom II. ovog Aneksa. Ukoliko Bosna i Hercegovina ne uplati svoj finansijski doprinos
do datuma dospijeia, Komisija Salje sluZbenu opomenu.

Za svako ka5njenje u plaianju finansijskog doprinosa, Bosni i Hercegovini se na neizmireni
iznos od datuma dospijeda obradunavaju zatezne kamate.

Kamatna stopa na dug koji na dan dospije6a nije izmiren je stopa koju Evropska centralna
banka primjenjuje na svoje glavne operacije refinansiranja, kako je objavljeno u seriji C
SluZbenog lista Evropske unije, koja je na snazi prvog kalendarskog dana mjeseca u koji
pada rok dospijeia, uvedana zatrii pol procenhra boda.

U sludaju da je ka5njenje u uplati doprinosa takvo da moZe znadajno ugroziti
implementaciju i upravljanje Programom, Komisija suspenduje ude5Ce Bosne i Hercegovine
u Programu nakon izostanka uplate 20 radnih dana nakon sluZbene opomene, ne dovode6i
u pitanje obaveze Unije u skladu s ve6 zakljudenim sporazumima i/ili ugovorima o grantu
zakljudenim radirealizacije indirektnih aktivnosti za koje je izabranaBosna iHercegovina.
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Aneks II
Dobro finansijsko upravljanje

Za(tita finansijskih interesa i povrat sredstava

elan t.
Preispitivanja i revizije

L Evropska unija ima pravo provoditi, u skladu s primjenjivim aktima jedne ili vi5e institucija

ili organa Unije i kako je predvitleno relevantnim sporazumima i/ili ugovorima, tehnidka,

naudna, finansijska ili druga preispitivanja i revizije u prostorijama bilo kojeg fizidkog lica s

boravi5tem u Bosni i Hercegovini ili bilo kojeg pravnog lica osnovanog u Bosni i Hercegovini,

a koje prima finansijska sredstva Evropske unije, kao i bilo kojeg tre6eg lica ukljudenog u

realizaciju sredstava Unije koje ima boravi5te ili je osnovano u Bosni i Hercegovini. Takva

preispitivanja i revizije mogu vr5iti sluZbenici institucija i organa Evropske unije, posebno

sluZbenici Evropske komisije i Evropskog revizorskog suda, ili druga lica koja ovlasti Evropska

komisija.

2. SluZbenici institucija i organa Evropske unije, posebno sluZbenici Evropske komisije i

Evropskog revizorskog suda i druga lica koja ovlasti Evropska komisija, imaju odgovarajudi

pristup lokacijama, radovima i dokumentima (u elektronskom i papirnom obliku) i svim

informacijama potrebnim za vr5enje takvih revizija, ukljudujuii pravo na dobivanje

fizidke/elektronske kopije, i izvoda iz, bilo kog dokumenta ili sadrlaja bilo kojeg medija za

pohranu podataka kojije u posjedu fizidkog ili pravnog lica obuhvadenog revizijom ili tredeg

lica obuhvaienog revizijom.

3. Vlasti u Bosni i Hercegovini neie spredavati niti stvarati bilo kakvu posebnu prepreku pravu

ulaska u Bosnu i Hercegovinu i pristupu prostorijama sluZbenika i drugih lica iz stava 2. po

osnovu vr5enja njihovih duZnosti iz ovog dlana.

4. Preispitivanja i revizije se mogu vr5iti i nakon suspenzije primjene ovog sporazuma u skladu

s dlanom 5. stavom 5., ili njegovog raskida, pod uslovima utvrdenima u primjenjivim aktima

jedne ili vi5e institucija ili organa Evropske unije i kako je predvitleno u relevanhrim

sporazumima i/ili ugovorima koji se odnose na bilo koju pravnu obavezu u provotlenju budZeta

Evropske unije koju je Evropska unija preuzela prije datuma suspenzije primjene ovog sporazuma u

skladu s njegovim dlanom 5. stavom 5., ili njegovog raskida.
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elan 2.

Borba protiv nepravilnosti, prevara i drugih krividnih djela
koja utilu na finansijske interese Unije

1. Evropska komisija i Evropska kancelarija za borbu protiv prevara (OLAF) ovla5teni su da

vr5e administrativne istrage, ukljudujuii provjere i inspekcije na licu mjesta, na teritoriji Bosne

i Hercegovine. Ove ishage se vrSe u skladu s uslovima utvrdenim u primjenjivim aktima jedne

ili viSe institucija Unije.

2. NadleZni organi Bosne i Hercegovine u razumnom roku obavje5tavaju Evropsku komisiju ili

OLAF o svim dinjenicama ili sumnjama o kojima imaju saznanja u pogledu nepravilnosti,

prevara ili drugih nezakonitih aktivnosti koje utidu na finansijske interese Unije.

3. Provjere i inspekcije na licu mjesta mogu se vr5iti u prostorijama bilo kojeg fizidkog lica s

boravi5tem u Bosni i Hercegovini ili bilo kojeg pravnog lica osnovanog u Bosni i Hercegovini,

a koje prima sredstva Unije, te bilo kojeg tredeg lica ukljudenog u realizaciju sredstava Unije

koje ima boravi5te ili je osnovano u Bosni i Hercegovini.

4. Provjere i inspekcije na licu mjesta priprema i vr5i Evropska komisija ili OLAF u bliskoj

saradnji s nadleZnim organom Bosne i Hercegovine, kojeg imenuje Vijede ministara Bosne i

Hercegovine. Kako bi mogao pruZiti pomo6, imenovani organ se u razunnom roku unaprijed

obavje5tava o predmetu, svrsi i pravnom osnovu provjera i inspekcija. U tu svrhu, sluZbenici

nadleZnih organa Bosne i Hercegovine mogu udestvovati u provjerama i inspekcijama na licu

mjesta.

5. Na zahtjev vlasti Bosne i Hercegovine, provjere i inspekcije na licu mjesta mogu se vr5iti

zajedno s Evropskom komisijom ili OLAF-om.

6. SluZbeniciKomisije i osoblje OLAF-a imaju pristup svim informacijama i dokumentima o

dotidnim operacijama, ukljuduju6i kompjuterske podatke, koji supotebnizapravilno provodenje

provjera i inspekcija na licu mjesta. Oni mogu i kopirati relevantne dokumente.

7. Ukoliko se fizidko, pravno ili neko treCe lice protivi provjeri ili inspekciji na licu mjesta,

nadleZni organi u Bosni i Hercegovini, postupajudi u skladu s vlastitim pravilima i propisima,

duZni su pomodiEvropskoj komisiji iliOLAF-u, kako bi im omogu6ili da ispune svoju duZnost

vrSenja provjere ili inspekcije na licu mjesta. Ta pomod ukljuduje poduzimanje odgovarajuCih

mjera opreza u skladu s vlastitim propisima, posebno u svrhu za5tite dokaza.

8. Evropska komisija ili OLAF obavje5tava vlasti u Bosni i Hercegovini o
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rezultatima takvih provjera i inspekcija. Konkretno, Evropska komisija ili OLAF u najkradem

mogu6em roku prijavljuju nadleZnom organu Bosne i Hercegovine svaku dinjenicu ili sumnju

u vezi s nepravilnostima koje su uodili tokom provjere ili inspekcije na licu mjesta.

9. Ne dovodeii u pitanje primjenu krividnog prava u Bosni i Hercegovini, Evropska komisija

moZe odrediti administrativne mjere i kazne pravnim ili fizidkim licima iz Bosne i Hercegovine,

koja udestvuju u realizaciji programa ili aktivnosti, u skladu sa zakonodavstvom Evropske

unije.

10. U svrhu pravilnog provotlenja ovog dlana, Evropska komisija ili OLAF i nadleZni organi

Bosne i Hercegovine redovno razmjenjuju informacije i, na zahtjev jedne od Strana ovog

sporazum4 medusobno se konsultuju.

11. U cilju olakSavanja efikasne saradnje i razmjene informacija s OLAF-om, Bosna i

Hercegovina odretluje kontakt tadku.

12. Razmjena informacija izmeclu Evropske komisije ili OLAF-a i nadleZnih organa Bosne i

Hercegovine provodi se uz po5tovanje zahtjeva u pogledu povjerljivosti. Lidni podaci ukljudeni

u razmjenu informacija za5tiCeni su u skladu s primjenjivim pravilima.

13. Vlasti u Bosni i Hercegovini saratluju s Evropskim javnim tuZilaStvom kako bi mu

omogudile da ispuni svoje duZnosti istrage, krividnog gonjenja i izvoclenja pred sud podinilaca

i saudesnika krividnih djela koja utidu na finansijske interese Evropske unije, u skladu s

primj enj ivim zakonodavstvom.
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elan 3.

Povrat sredstava i izvrlenje

1. Odluke Evropske komisije kojima se pravnim ili fizidkim licima, ne ukljudujuCi drZave,

odretluje novdana obaveza u vezi s bilo kojim potraZivanjima koja proizlaze iz programa

Pravosude izvr5ive su u Bosni i Hercegovini. Nalog za izvr5enje prilaZe se uz odluku, bez

ikakvih drugih formalnosti osim provjere vjerodostojnosti odluke od strane nadleZnog organa

kojeg u tu svrhu odredi Vije6e ministara Bosne i Hercegovine. VijeCe ministara Bosne i

Hercegovine obavje5tava Komisiju i Sud pravde Evropske unije o svom nadleZnom organu

imenovanom u tu svrhu. U skladu s dlanom 4. ovog Aneksa, Evropska komisija ima pravo da o

takvim izvrSivim odlukama direktno obavijesti lica s boravi5tem u Bosni i Hercegovini i pravna

lica osnovana u Bosni i Hercegovini. Izvr5enje se provodi u skladu s zakonima i propisima na

snazi u Bosni i Hercegovini.

2. Presude i nalozi koje Sud pravde Evropske unije donese u skladu s arbitraZnom klauzulom

sadrZanom u ugovoru ili sporazumu, a koji se odnose na programe, aktivnosti, radnje ili projekte

Unije, izvr5ivi su u Bosni i Hercegovini na isti nadin kao i odluke Evropske komisije iz stava

l.

3. Sud pravde Evropske unije nadleZan je da preispituje zakonitost odluka Komisije iz stava l.

i da suspenduje njihovo izvr5enje. Medutim, prituZbe zbog nepravilnosti u postupku izvr5enja

spadaju u nadleZnost sudova u Bosni i Hercegovini.

dlan 4.

Komunikacija i razmjena informacija

Institucije i organi Evropske unije ukljudeni u implementaciju programa Pravosude ili u

kontrole nad tim programom, imaju pravo da direkbro komuniciraju, ukljudujuii i putem

sistema elektronske razmjene, s bilo kojim fizidkim licem s boravi5tem u Bosni i Hercegovini

ili pravnim licem osnovanim u Bosni i Hercegovini, a koje prima sredstva Unije, kao i s bilo

kojim tredim licem ukljudenim u realizaciju sredstava Unije s boraviStem ili osnovanim u Bosni

i Hercegovini. Ta fizi1ka, pravna i tre6a lica mogu institucijama i organima Evropske unije

direktno dostaviti sve relevantne informacije i dokumentaciju koju su duZni dostaviti na osnovu

zakonodavstva Evropske unije koje je primjenjivo na program Unije, te na osnovu ugovora ili

sporazuma zakljudenih radi implementacije tog programa.
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